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M. A. (TRANSLATION STUDIES)
(MATS)
Term-End Examination
December, 2025

MTT-017 : LEXICOGRAPHY, TECHNICAL
TERMINOLOGY AND TRANSLATION

Time : 2 Hours Maximum Marks : 50

Note : Attempt five questions in all. Question
Nos. 7 and 8 are compulsory. Respective
marks are given against each question.
Answer question nos. 1 to 6 in about

450 words each.

1. Describe the meaning and scope of
Lexicography. 10

2. Discuss various types of dictionaries and

underline their importance in translation.

10
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Explain the meaning of 'word' and discuss
1ts various sources. 10
Write a detailed note on “Role of computer
in the process of dictionary making”. 10
Discuss the process of selection of technical
terminology in translation. 10
Elaborate the techniques of scientific and
technical terminology building. 10
Write short note on any one of the following

in about 250 words : 5
(a) Pan-Indian Terminology
(b) Thesaurus
(c) Knowledge Representation
(a) Arrange the following words in
alphabetical order in English : 3
(1) nasal
(11) nutrient
(i11) nostalgia
(1v) novel

(v) naive
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(vi) nasty
(vi1) natural
(viil) negligence
(1x) necessary
(x) neighbour

(b) Write five Hindi equivalents of any six

technical terms given below : 6
(1) open door policy

(1) job analysis approach

(11) racial discrimination

(iv) echo level

(v) bacteria

(vi) tributary

(vil) censure motion

(vii1) EXIM policy

(ix) paid-up capital

(x) quasi-credit facilities
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(c) Write English equivalents of any six of

the following : 6
(1) R

(i) S H

(iii) TIgIdT R

(v) sifaera W

(v) ga uftafsmt

(vi) sTeht 39

(vii) oo |fy

(viii) 31e9 o=d A=

(ix) ¥nfsser feErerars

(x) 3411'\@33@'5[
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TH. T, (TS 31eTT)
(TH. T <t TH)
L EIGRC PN
feqwR, 2025
TH.E12E-017 : FRIPITAAT, U yreararett
3IY 3TgaTg

gug ;2 §u2 SIfeHaH 37%F : 50

e : FA e T F W T FIT G&TT 7 3R 8
Sfard &1 g9l % fow f7e9iRa 7% g9l & gHe
fow 70 &) 97 &I 1 G 6 dF & Ia¥ ATH

450 Vil (99%) H gifora

1. RO o 318 T & 1 U HifT | 10
2. B & fafY= YRl &1 9= HifeC Td AR |

STeh! YfHeRT i T@Mfohd SHITT | 10

3. ‘w1 YU SaET den s9es fafy= gt &t
=41 hIfSIT | 10
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4. “=rer fE wT ogferen | e w1 fie” W

foegd 1@ fafem | 10
5. ARG § IRt SIesreel! ohi = Ufshal i ==

TSI | 10
6. ORI TS TehATeh! TeaTae! A0 T Teheiehl ol

U SIS | 10
7. fAfafed § 9 st wa W 9 250 =) |

Gfere feoroft fafe - 5

(%) el R wsgraret

(@) far™

(M) 9§ gfETa

8. (%) ffeafed wedi =l S ovighd #
fafem . 3
(1) nasal
(i1) nutrient
(i11) nostalgia
(1v) novel
(v) naive
(vi) nasty
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(vil) natural
(viil) negligence
(1x) necessary
(x) neighbour
(@) fefefed & @ el ©: wRetes = &
Tt= fest vt f?rF@rq : 6
(1) open door policy
(1) job analysis approach
(111) racial discrimination
(1v) echo level
(v) bacteria
(vi) tributary
(vil) censure motion
(vii1) EXIM policy
(ix) paid-up capital
(x) quasi-credit facilities
(M) f=ffed 4 & fhe B: Tifees vl &
TSI 9T f?ﬁ'\@ﬂ{ : 6
(1) HETR

(i) S P
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(iii) ST wRd
(v) sifaera T
(v) fga uftafsmEt
(vi) SIeht 319
(vii) eordor |fy

(viii) STeg-s=d 3=

(ix) ¥nfsser fererars

(x) 31{”1‘33@'5[

X X XXX
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